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TRANSCRIPTION

[Skrevet med blyant på kuvertens forside:]
1918
[Skrevet med blæk på kuvertens forside:]
Fru Professor Brønsted
Cand. polyt
"Tornehave"
Birkerød St.

[I brevet:]
Kerteminde d: 6/1 – 18
Kære lille Muk!
Min Korrespondance forsømmer jeg meget i Vinter, men nu haaber jeg
snart at faae nogle nye Briller, som jeg kan taale at bruge. Tilfældig
prøvede jeg Nytaarsdag Alheds store Hornbriller og de passer mine Øjne
saa glimrende, og nu vil hun hos Thiele faa mig tilsendt et Par akkurat
ligedan – om de bare har Glas dertil. Nu om lidt skal vi paa Banegaarden
at tage Alhed med de kære Drenge; jeg har inderlig ondt ["ondt"
overstreget] ondt af det for Puf; han ligefrem sørger, fordi han skal
hjemmefra. Han har alle de sidste Dage gaaet og hjulpen sin Mor saa
mageløst med alt muligt til Rejsen. Lysse er saa sorgløs med alt sit. Bare
nu Puf maa kunne føle sig lidt vel tilpas i alt det nye og ikke lide alt for
meget af Hjemve! En uhyre Hjælp for ham maa det jo blive, at I og
Christine er der. Det blev ganske pludselig bestemt i Gaar, at Grethe
skulde til Kbh. gid det nu kan passe Dig lille Muk at have hende. Nu giver
jeg hende ”Kostpenge” med, 1½ Kr. pr. Dag og dem skal Du have; Kort
skal nok faae med, Kaffe behøver Du ikke at give hende, hun drikker
ligesaa gærne Mælk. Det drikkes jo for alle med alt i disse Tider.
Flaskekort har jeg næsten ingen selv, til 2½ Fl. i disse Maaneder af Elle har
faet af dem til sine [ulæseligt]. Vi har jo slagtet 1/2 Gris! og ["og"
overstreget] Nu haaber jeg da ikke Du betænker Dig paa at tage Penge for
hende; naar jeg til Foraaret kommer ud at rejse forskellige Steder hen, vil
jeg gøre ligesaa, betale mener jeg! Dette bliver ikke et langt Fortællebrev,
nu faaer Du jo alt herfra mundtligt af de andre. Hvor det vil blive svært for
Alhed at komme tilbage uden Drengene!
Kærlige Hilsener til Eder allesammen! Vil Du takke lille Bes for Brevet! Sig
hende, at nu har jeg lært Halma hos Agrarens, spillet med Erik, om hun nu
ikke kan lære Grethe det! 
Bedstemor














